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AHHOTanMs

PaccmarpurBaroTcsi Kay3aTUBHbIE KOHCTPYKIMU Y UX ()OPMBI B @HIVIMACKOM M Ta/PKUKCKOM sI3bIKaxX. ABTOD NMOAYEPKHBaeT,
YTO Kay3aTHBHAsi KOHCTPYKLIUS B SI3bIKOBEJEHUH OTHOCHUTCS K Crioco0y oOpa3oBaHus I71arojbHBIX (OpM, KOTOPBIN BhIpa)KaeT
MPUUMHEHWE W BbI3bIBAHWE JEWCTBUS JPYTMM JIULIOM WM CyObeKTOM. B 060MX s3bIKaX Kay3aTUB MOXKET BBIPAKAThCS
pasHbIMH  Crioco0amy, BKIouasg MoOp(QOIOTHMUecKWe H3MeHeHWs, MCI0/Ib30BaHUe —CreluHUuecKuX IJIarojioB WK
BCIIOMOTaTe/IbHbIX KOHCTPYKLIUH.

KaysaruBHasi KOHCTPYKLMSI MCII0/Ib3YeTCsl B aKTMBHOM U B ITaCCHBHOM 3a/10Te B Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3blKax. B aHrmmiickom
sI3bIKe Kay3aTHB MOXKET BbIPAXKaThCsl Iiarosamu tuma "make", "cause", "have". DTH rnarosbl yKa3blBalOT Ha TO, UTO CyOBEKT
TIPUHYXJAET WX IPUUYMHSIET 00BeKT COBEPILUTE JeliCTBHE.

B Ta/KMKCKOM si3bIKe Kay3aTHBHas KOHCTPYKLWSI oOpasyeTcs MyTéM /00aBleHHUs CIelUasbHOro Cypdurca «-oH/éH» K
OCHOBe I71arojia: HaK/a KapoaH — HaKa KYHOHOAH (3aCTaBIATh IlepecKasarh, paccKasarb), HUWACMAaH — WUHOHOAH (CecTh). DTOT
cyQdUKC «-0H/éH» N0OABISIETCS K [V1ar0/IbHOM OCHOBE U M3MEHSIeT 3HaUeHMe [71aroia, yKa3biBas Ha TO, UTO CyOBEKT 3aCTaB/seT
WIN IPUUMHSIET JPYroro cyObeKkTa COBEPILUTh JelCTBHe.

ABTOp pa3nMuaeT OTIMUUTE/IbHbIE U CXOZHbIe 00pa30BaHus JJAHHOM KOHCTPYKLIMM 10 TOMY IPHHLIUITY, YTO B aHIVINHCKOM
sI3bIKe Kay3aTHB (OPMHPYETCs C MOMOIIbIO crelpduueckux riarofaoB win KoHCTpyKumi c Infinitive/Past Participle, B To
BpeMsl KaK B Ta/PKUKCKOM $I3bIKE WCIOJIb3yeTcsl MOPGOIOTHUECKUM TMpuéM c nobaBieHreM crelpanbHoro cyddukca k
[7Iaro/ibHONM OCHOBe. JIpyroli 0COOEHHOCTBIO Kay3aTWBHBIX KOHCTPYKLHMH SIBJISIETCS WX KCIOJB30BaHKE B MpeAIokeHud. B
000MX s3bIKaX OOHAPY)KMBAKOTCS Kay3aTWB [l BbIPDaKeHWs Kay3aTHBHOTO 3HAUeHWs, HO OH MOXKeT aKL|eHTHPOBAaThCS
Pa3MYHbIMHK CITI0COOaMU B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA M CIIeLU(UKH SI3BIKA.

TakuMm 00pa3oM, Kay3aTWBHblE KOHCTPYKLMH TPEACTaB/ASIOT COOOM Ba)KHbIE SI3bIKOBbIE MEXAHW3MbI /ISl BBIDA)KEHUSI
Kay3aTHBHOIO 3HAUeHHS] B AHIVIMKMCKOM M TaPKUKCKOM SI3bIKaxX, XOTsd CHocobbl MX 00pa3oBaHMs M MCIO/Ib30BAHHUS MOTYT
OT/INYaThCSL.

KiroueBble c/10Ba: Kay3aTWBHAasi KOHCTPYKLMS, aKTMBHas Kay3aTHBHAasi KOHCTPYKLMs, TIlaCCUBHasi Kay3aTHBHas
KOHCTPYKLMsl, BCTIOMOraTe/IbHble Kay3aTHBHbIE I71aroJibl.
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Abstract

Causative constructions and their forms in English and Tajik languages are considered. The author emphasizes that the
causative construction in linguistics refers to the method of formation of verbal forms which expresses causing or uncausing of
an action by another person or subject. In both languages the causative can be expressed in different ways including
morphological changes, use of specific verbs or auxiliary constructions.

The causative construction is used in the active and passive voice in languages of different structures. In English, the
causative can be expressed by verbs like "make", "cause", "have". These verbs indicate that the subject forces or causes the
object to perform an action.

In Tajik the causative construction is formed by adding a special suffix «-on/én» to the stem of the verb: Haka kapoaH —
Haxa KyHoHOaH (to retell, to make tell), Huwacmaun — wuHoHAaH (to cause sit down). This suffix «-on/én» is added to the verb
stem and changes the meaning of the verb to indicate that the subject forces or causes another subject to perform an action.

The author distinguishes between the distinctive and similar formations of this construction by the fact that in English the
causative is formed by using specific verbs or constructions with Infinitive/Past Participle, while in Tajik a morphological
device is used with an addition of a special suffix to the verb stem. Another feature of causative constructions is their use in a
sentence. Both languages use the causative to express the causative meaning, but it may be emphasized this in different ways,
respective of context and specifics of the language.

Thus, causative constructions are important linguistic mechanisms for expressing the causative meaning in English and
Tajik languages, although the ways of their formation and use may differ.

Keywords: causative construction, active causative, passive causative, auxiliary causative verbs.



BBegenue

Llesbto JAHHOM CTaThU SIB/ISIETCS CPABHUTEIbHO-COTIOCTABUTE/IBHBIN aHA/IN3 Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLWMI B aHITIMHCKOM U
Ta/PKUKCKOM $3bIKaX. B Hell NPUHUMAETCs TOMbITKA W3YUYEHWs Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLUM, WX (OpM, CTaBUTCS 3ajaua
BBISIBUTh UX CXO/ICTBA U Pa3/Inuusi B COMOCTAB/ISIEMBIX SI3bIKAX.

Yarie BCero mpe/iokeHusl B si3bIKe KAKUM-JTHO0 CriocoOoM K/1acCUGULIMPYIOT Kay3albHble CUTyallu MO TOMY [JIaBHOMY
(hakTopy, UTO OJJHOM W3 IVIABHBIX 33/jau OOII[EHUs SIBJISIETCS BhISICHEHHE U 00CYX/eHUe TIPUUMH, Pe3y/IbTaToB WM C/Ie/[CTBUM
TeKyIuX cobbiTHii. 1o 9TOM npruKHe yessieTcss 60/bIIOe BHUMAHHE Kay3aTUBHBIM KOHCTPYKLIMSIM, KOTOpPbIe BCTPEUAIOTCS B
Pa3HbIX S3bIKaX.

Hannuue B si3bIKe MHOXKECTBA Kay3aTWBHBIX ODOPOTOB U Kay3aTHWBHBIX KOHCTPYKLMU OOBSICHAETCA TeM (DakKToOM, UTO
Kay3aTHUBHbIe MPe//IOKeHMs], SIB/ISSCh CaMbIM CIOKHBIM (DaKTOM B IJIaHE CEMAaHTHUYeCKOM OpraHu3alud, UMelOT TOBBIIIeHHbIe
CeMaHTHUYeCKHe BO3MOXKHOCTH, TIOTOMY KaK B HUX PEry/JHUpPYIOTCS YepThl CyObekTa, 00beKTa, JefCTBYs, crocoba Kay3auuu U
T.71. Haripumep:

1. AHeap 3amumHpo 3a0 — Anvar beat the ground (=AHBap HaHEC ymap 3emJie, a 3eMJisi He CABUHY/IACH).

2. Aneap Jlunto3apo 3ad — Anvar beat Dilnoza (=AnBap yaapwn JunsHo3y, 1 [JunbHO3a 3ariakana).

3. Augap FOcygpo 3a0 — Anvar beat Yusuf (=AnBap yaapui FOcyda v monyuui caauy B OTBET).

B paHHBIX MpuMepax Kay3aTWBHas KOHCTPYKIMsI Pa3BHUBAeTCs, Korja oObekT, 00asasi KOHKPETHBIMUA CBOMCTBAMU TIPU
TOYHO TAaKOM >Ke TIpe/iuKare, BeJET K U3MEHEHHUIO Kay3a/bHbIX OTHOLIeHWH. [aron 3adan/beat siBNsieTCs Tiepexo[HbIM U MPU
WICTI0/Tb30BaHNU B TIPEJIJIOXKEHUH TIPe/INosiaraeT Hanuuve oobvekra (mpeaMeTa, Ha KOTOPBIHM HarpaB/eHo JielicTBue). B pumepe
(1) peiicTBHe He BBIXOAWUT 3a TIpefebl areHTUBHOCTH, B TIPeJIOKeHUsX (2, 3) BbIPaKAKOTCS TPUUMHHO-Pe3y/IbTaTUBHbIE
oTHoieHus. IIpu ofHOM TIpenvikaTe OOHAPY>KUBAETCs pa3HOe TOBe/leHWe Kay3upyeMOoro OObeKTa, 3HauuT B rpumepe 2
HaXOJUTCS He CYILL[eCTBOBaHHe TPEISATCTBYS, a 3 — CylIjeCTBOBaHHe MPersiTCTBUSI.

OCHOBHbIe pe3y/IbTaThl U 00Cy)K/ieHHe

B tpymax B.II. HegsnkoBa u TI. I. CUJIBHULIKOTO yKa3biBaeTCs, uTO OOBEM Kjacca Kay3aTHUBHBIX KOHCTPYKLMH
OTIpe/iesIsIeTCs COOTHECEHHOCTBIO C KJIACCOM Kay3aTHUBHBIX CUTYAL[UM, T.e. Kay3aTHBHAass KOHCTPYKLUs — Jt00asi KOHCTPYKLUS,
BbIpaXKarolljas Kay3aTuBHyto cutyauuto [4, C. 5]. danee B.I1. HeasikoB oTMeuaeT, YTO Kay3alusi — IPUUKMHHO-C/Ie/ICTBEHHAs
CBSI3b MEXJY IByMsI CUTyaL[UsIMU, KOTZla OfHa Mopoxjaet Apyryto [4, C. 21].

[laHHasi TeMa CTaHOBWJIACh OOBEKTOM MCC/Ie[JOBaHMsI B PaOOTax MHOTOUKMC/IEHHBIX 3apyOeXHBIX YUEHBIX; 3TOU MpobieMe
nocesimieHbl pabotel O.M. Ikansini, A.B. ecHuikoi, JI.U. KynukoBa, H.A. Mucctopsl, Y.A. Haymosoii, H.A. [IITefiHGepr,
B.H. fpuesotii, C.K. Beroroii, I1.K. Kypbanna3apoga, B.B. Psibetko, B.M. ContiieBa, H.B. ConniieBoit, M.I'. CbimysioBa, B.I1.
Hepsinkora, E.E. Kopau, FO.A. JleBuukoro u ap. Cpeiy mepeync/ieHHbIX JIMHTBUCTOB HET HA OJHOTO Ta/P)KUKCKOTO yUEHOrOo,
KOTODBIY TIPOBOZAW/ UCC/Ie[0BaHHe Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLMM. B JTMHIBUCTHYECKUX WCTOYHMKAX, MMOCBAIIEHHBIX UPAHCKOMY
SI3bIKO3HAHUWIO, POCCUHCKUE SI3BIKOBE/IbI TIDUBOASAT UCTOPUYECKHE CBelieHUs1 00 aHanuTHueckux ¢opmax riarona. B paborax
A.H. Pozendenvaa, B.C. Beprenbca u JI.C. IleiicvkoBa [arOTCs HEKOTODbIE CBeJeHUsSI O IVlaroje TaJpKUKCKOTO S3bIKa.
Ta/P)KUKCKHe JIMHTBUCTBI, Cpeid KOTOPbIX Takue UMeHa, Kak M. [lasnarosa, P. )xypaeB, M.H. KacsimoBa, C. Xanmumos, M.
Kocumu, P.X. Jopouxynoes, I1. [[)xaMIiie[oB U pyrye, MOCBATHIM CBOU pabOThl UCC/IE[OBAHUIO Ta[PKUKCKOTO I71aroia.

TamKukckuii Kay3atuB wucciaefoBancs M.X. AnMMOBOH, KoTopas TIpOBejia COIMOCTaBUTE/IbHOE HCC/eJ0OBaHKe
rpaMMaTHYeCKOro Kay3aTHBa B Y30eKCKOM, Ta/KUKCKOM U aHITIMHCKOM si3bIKax [1].

V3 nprBeJEHHBIX BHILIE CBeJJeHUH CJIeZlyeT, UTO Kay3aTUBHAs KOHCTPYKLYS TTyOOKO U3yueHa B aHIJIMICKOM Si3bIKe, O[JHAKO
B Ta/PKUKCKOM sI3bIKe 3TOT BOTPOC OBLT M OCTaéTcsi He3aTpPOHYThIM; KPOME TOrO, OH TOYTH He W3yueH B CPaBHUTENILHO-
COTIOCTABUTE/IBHOM TI/IaHe.

B mo6oM si3bIKe CYIIECTBYIOT CJIOXKHBIE TOHKOCTH, M IIOHMMaHWe Kay3aTBa M Kay3aTMBHOW KOHCTPYKLMH SIB/ISIETCS
BaKHBIM acIlleKTOM B MCC/Ief0BaHWM JiF0OOro si3blka. B CBf3sM C 3THUM, B [aHHOW CTaThbe PacCMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH
Kay3aTUBHOM KOHCTPYKLIUM U UX (OPMBbI B aHIVIMCKOM U Ta/)KUKCKOM SI3bIKaX.

Kay3aTHBHOCTB — 3TO BbIpa)keHHe IPUUMHHO-C/IeICTBEHHBIX OTHOLIIEHHH, B KOTOPBIX BO3/eliCTBHe CyObeKTa WM COOBITHS
BBI3BIBAET [IEWCTBUE, COCTOSTHUE, M3MEeHeHHe KaueCTsa ipyroro cyonekra [3, C. 267].

B aHIMICKOM SI3bIKE TEPMUH «Kay3aTHUB» OTHOCHUTCS K KOHCTPYKIIUHU TPE/JIOKEeHUM, KOTOPbIe YKa3bIBalOT, UTO CyObeKT-
Kay3aTop/Belllb 3aCTaB/isieT 00beKT-UCTIO/IHUTEIST BBITIOHUTD 1€MCTBUe/U3MEHHUTh COCTOsTHUE. OH TakKe SIB/ISIETCS Ba)KHBIM
aCIeKToM, TaK KaK TMO3BOJSET BbIPa3UTh 0ojiee TOHKYIO MH(GOPMALHIO B TIPeJ/IOXKeHUH, obecrieurBas Oosee UETKYIO Tepefauy
MbIC/Iell U ufell. B OCHOBHOM Kay3aTMBHasi KOHCTPYKLMSI COOTHOCHTCSI C COOTBETCTBYIOIIMMM el HeKay3aTUBHBIMU
KOHCTPYKLIMSIMY, YCTaHaB/IMBaeMbIMU ITyTéM Oosiee 1 MeHee CJIOKHBIX CeMaHTHUeCKUX, CUHTaKCHUYeCKUX 1 MOp(OoJIoruuecKux
npeobpa3soBanutii [4, C. 5]. Haripumep:

1. Amir makes his sister cook dinner. — AmMup maylyp MeKyHao, Ku xoxapaw XypoKu Hucgupy3ii nazad wmi Amup
xoxapawpo 6apou nyxmaxu xypoku Hucupysi maydyp mekyHao (Amup 3acmaesiem ceolo cecmpy 20moeumms 06e0).

1a. His sister cooks dinner. — Xoxapaw xypoku Huccpupy3ii menazao (Ezo cecmpa 2omosumb 06€0).

B paHHOM mpenyiokeHMH AMup — CyOBEKT-Kay3aTop 3acTaB/seT CBOIO CecTpy — OOBeKTa-HCIOJHUTENS BBITOJHUTH
nevictere (ecomogumb 06e0). Tlpenyoxenue (1) mepenaét Gosibiiie WHGOPMALIMK 0 CPABHEHUIO C TMPOCTOM HeKay3aTHMBHOM
KOHCTpyKIMei (1a).

2. We got brother to pick us in the car. — Mo xoXuw kapdem, Ku 6apodapamoH mMopo 60 mowuHaaw éapao.

2a. Brother picked us in the car. — BapodapamoH mopo 60 mowuHaaw 6ypo.

3. I shall let Zebo borrow my computer. — MaH 6a 3eb60 pyxcam meduxam, Ku Komniomepu mapo 6a Kap3 2upao.

3a. Zebo will borrow my computer. — 3e60 komniomepu mapo 6a Kap3 me2upao.

B BolmenpuBeiéHHBIX MpuMepax la, 2a, 3a cyowektsl (His sister — xoxapauwi, brother — 6apodapamoH, Zebo — 3e60)
BBITIOJIHAOT feficTBust (cooks — menaszao, picked — 6ypo, will borrow — 6a Kap3 me2upad) CaMOCTOSITE/IbHO, OJHAKO B
npumMepax 1, 2, 3 cyObeKThI-Kay3aTtopsl (Amir — Amup, We — Mo, I — maH) He SIBJISIIOTCS HETIOCPEICTBEHHBIMU UCTIO/THUTE/ISIMH,
OHM BBICTYTIAIOT B POJIM Kay3artopa, a obbekThl-ucrnionHutenu (his sister — xoxapaw, brother — 6apodapamoH, Zebo — 3e60)
BBITIOJHSIIOT JIeHiCTBUSI BMECTO CyOBeKTOB-Kay3aTopoB B HactosieM (1), mporueamiem (2) u 6yayiem (3) BpeMeHH.



AHasoryHble CUTyalldM BCTPEUAOTCS B peajbHOW [eHCTBUTENBLHOCTH, KOrZa KTo-1ubo fAenaeT yTo-iub0 it KOro-TO
Jpyroro u mnofobHble C/lydau HasbIBAalOTCSl B pamMMaTHKe Kay3aTvB. CpaBHHTE: 8pauy-cmomamono2 jAedum nayueHmy 3y0,
Xupype onepupyem 001bHOMY KakoU-aubo op2aH, npenooasamenb obwsscHsiem cmyOeHmy memy, napukmaxep oeadem KAueHnty
CMPUMHCKY/OKPACKY, A8MOMOUWUK MOem KAUeHNny MAawuHy/Koepuku, ouyuanm ebinoaHsiem 3aka3z nocemumenetl U T.A.

Kay3armBHasi KOHCTPYKLMS TIpeJioyiaraeT JBa CIydasi, MeKy KOTOPBIMUA UMeIOTCSI IPUINHHO-CIIeCTBEeHHbIE OTHOLIEHNS,
KOT/Zla CTydaid A TPUBOJWT K OCYILLECTB/IEHUIO CTydasi b B peasbHBIX WM BO3MOXKHBIX MUpax [2]. TIoMUMO 3TOro, 0CHOBHBEIMH
3/IeMEHTaMH Kay3aTUBHOW KOHCTPYKLMH SIBJISIIOTCS CyObekT-Kay3atop (the causer), kay3upyembiii cyObekT (the causee) u
pesynetar (the result). Kak mpaBumo, cyObekT-Kay3aTop W TpeJUKaT B MEpBOM (Kay3upylolel) CUTyaluu A «Kay3upyeT»
BTOPYIO (Kay3upyeMyl0) CUTyaLio b, B KOTOpOIi NPOsIB/IsieTCs pe3y/IbTaT COCTOSHUS WK [IeWCTBUS Kay31pyeMoro CyObeKTa.

Jpyroii 0co6eHHOCTbIO Kay3aTHBHON KOHCTPYKLIMU SIB/ISIFOTCS eé opMbl. B aHIuiickoM si3bIKe Kay3aTUBHbIE KOHCTPYKLIUN
MOTYT HCIIO/NB30BaThCsl KaK B aKTMBHOW, TakK M B IAaCCUBHOM ()opMe, XOTS B MACCHBHOM 3aJ/ioTe Kay3aTHUB HCIIOJb3YeTCs
3HAYMTeNBHO yYallle.

B aHIMiACKOM ¥ Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX Kay3aTWBHbIE KOHCTPYKLM Pa3rPaHUUMBAIOTCS HA /[BA OCHOBHBIX THIIA:

1. AKTHBHas Kay3aTHBHasi KOHCTPYKLUs (Active Causative) — drousu 6aBocura.

2. TTaccuBHast Kay3aTtiBHast KOHCTPyKLus (Passive Causative) — madyby/iu 0aBocuTa.

B aHI/MiicKOM si3bIKe KOHCTPYKLMs C aKTUBHOU (DOpMOH Kay3aTHBa COCTOMT W3 TOJJIeXallero (CyObeKT-WHULIMATOP),
BCIIOMOTaTe/IbHOr0 Kay3aTUBHOTO IVIaro/a, JONo/IHeH s (00beKT-UCIIONHUTEb), UHOUHUTUBHON (OPMBI IJIaroJa.

B Ta[PKMKCKOM S13bIKe TaK>Ke IPUCYTCTBYIOT NOZ/Ie)Xalliee 1 0TIONHEHHe, Ha OCHOBE HACTOSIIero BpeMeHH Npr0OaB/isieTcs
cyhdukc -oH/éH.

B aKTHBHBIX Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLMSX CyOBEKT HeIOCpeACTBEHHO 3acTaBisieT 00bekTa (KOro-nubo/4to-ymbo)
COBEpLINTh JeHCTBHE W, CIe/l0BaTesbHO, OyAeT ykasaH ucronHuTens JedctBus: Tutor had her students retell the text. —
Myanaum 6a wozupdoHaw cynopuw 0oda 0yd, KU MamHpo HAKA KyHaHo wii Myanium 6a wozupdoHaw 6apou Haxau
mamu cynopuw 0oda 6y0 wiv Myaaaum wo2upooHawpo HaKAu MamH KyHOHO.

B Kay3aTMBHOW KOHCTPYKLIMM B aKTHMBHOM 3ajiore YMOTpeOsIsitoTCA pacrpoCTpaHHEHHBIE BCIIOMOTATe/TbHbIE Kay3aTHBHbBIE
rnarosel make, have, get, let, help u T.0. Tlocne rnaronoB make, have, let He ynotpebsnsieTcsi yacTuija to, C UCK/IIOUEHHEM
m1arosa get. A B TaZPKUKCKOM sI3bIKe OHM 00pa3yroTCs I7Iaro/ioM KapoaH, 3a0aH U T.Ai. Uy ¢ fob6aBieHusM cyduKca -oH/EH.

Kay3aTrBHasi KOHCTPYKLYISI HICIIOJIB3YeTCs B CIe/IYIOINX CHUTYaLUsX:

O korpa cyOBeKT-UHULMATOP X0ueT CKa3aTh, UTO O0OLEKT-HUCIIOMHUTE/Tb BEITIOJIHA IefCTBYE 3a HETo:

1. “And he made you swear to say nothing about your appointment with Sir Charles (Arthur Conan Doyle, 64)”. — Ba y
WwyMopo Kacam XypoHo, Ku dap bopau mynokomu xy0d 6o cap Yapa3 uuze Hazyeo.

2. Mup36oHwox ogapuH kapo 8a ypo buxasoxm. Bap yolieox GuHUwWoHO ea az xap cyxave me2y¢pm 60 Illepeon. (Camaku
atiép, C. 16). — Mirzbanshah praised and caressed him. He sat Shervan down and talked to him.

B o6enx cutyauusx — U B aHIVIMKMCKOM IIPHMepe C ero TaJpKUKCKUM I1ePeBOJOM U B Ta/PKUKCKOM MPUMepe C aHIVIMACKUM
NepeBOZIOM — HaOMIOJAIOTCS Kay3UpYIOIMe AeiCTBUS, BBINOTHEHHbIe CO CTOPOHBI OObeKTa-UCIOMHUTeNs (you — wymopo,
Illepeon — Shervan). Kay3atop he — y He KisiHETCs cam, uTOObI He paccka3aTh O BCTpeue C c3poM Yap/b30oM, a 3aCTaBUI
TMIOKJISICTBCSL BTOpOe /Uo. VI >ke you — wyMopo He caM TOKJISICS, a IOJ, ero BIUSHHEM 3acCTaBW/ BBIMIOJHUTH JleHCTBHe
JPyToro uesioBeKa.

3pmeck peiictBue made swedr B TaJPKUKCKOM sI3bIKe BBID&)KAeTCSI COCTaBHBIM MMEHHBIM TepeXOJHbIM I7IarojioM Kacam
XypoHOaH. B aHHOM cCiyuae MBI He COIVIACHBI C TEDMHUHOM «COCTaBHOW MMEHHOMW TepexO/HBIN I/1aroi». Bmecto naHHOrO
TepMUHA MbI TIPUHSIN OOILENPUHSTBHIA B 3apyOe>KHOW IDaMMAaTHKe TEPMHH «aHAJIUTHUECKUR» WU «(pa3oBbId [1aromn» u
000CHOBa/M JaHHYIO MBIC/Ib B Halllel rpeapiayliel cratbe [5]. AHaMTHUeCKUH WK (pa3oBbli I71aroj1 COCTOUT U3 UMEHHOTO
KOMITOHEHTa 1 BCIIOMOTaTe/IbHOTO I/1arosia B BUJle KapoaH — JieNath, 3a0aH — 6UThb, XypOaH — KyllaTh U T.A.

B npumepe (2) HabmofaeTcss W3MeHeHHe B 00OMX si3blKaX. B Ta/pKMKCKOM si3bIKe He COOJIFOfaeTcsi TOpsiZiloK CJIOB B
TIPEe/IJIO’KEHUH, TIOCKOJTBKY TIPUMED B3AIT U3 KIaCCUYeCKOro npousBefieHust «CaMaku aép». A B aHIVIMHCKOM MepeBofie BMECTO
BCITOMOTaTe/TbHOTO Kay3aTUBHOTO TJ1aro/ia UCIo/h30BaH Kay3aTUBHBIN (pa3oBbIi IV1aron sit someone down.

O kora cyOBeKT XOUeT BbICKa3aTh MHeHHe 00 OKa3aHHBIX eMy yCIyrax:

1. While most people get their hair cut every week or ten days, you only do so once every two months, and you also pay
half of what others pay” (S.Ayni, The death, P. 39) — Xap kac dap sk xagpma é dax py3 mylicap zupad, wiymo oap 0y Mox siK
6op myticap mezuped 8a mMy30u 0acmpo xam bapobapu Humau my30u dueapoH 0oda mezypesed (C. Alini, Mapau cyoxyp, C.
10).

2. So, I decided to wait until he (Qoriishkamba) got his hair cut and emerged from the barbershop to get a complete sense
of his figure and appearance (S. Ayni, The death, P. 36) — ... dap newu xy0 Kapop 0o0am, Ku mo myticapu Xyopo mapowoHuoa
6apomadaHu oH 00am 0ap XamMoOH YOX0 UCMOOd WAaKAy WamMoulawpo mamomax wunoxma mezupam. (C. Atini, Mapeu cyoxyp,
C. 8).

B mepeBofHBIX MpUMepax WCIOJB3YIOTCS I71aro/l Kay3WpyHOIero [NeliCTBUsl, BBIOJTHEHHOe OObeKTOM-HCIIOIHUTeIeM
(barbershop — capmapow (napvikmaxep), KOTOPBI He YTIOMHHAeTCs B TPeAJIOKEHHH, HO O HEM MOXKHO [IOraJiaThCs U3
KoHTeKcTa. Kaysaropsl most people — xap kac 1 he — oH 00am He TIOCTPUIJI CBOHM BOIOCHI CaMH, @ BOCIIO/Ib30BA/INCh YC/IyraMU
MacTepa-napHkKMaxepa.

B aByx mpumepax HaOsofaeTcsi Kay3aTWBHasi KOHCTPYKLUsS “most people get their hair cut”, “you only do so” — B
3JUTMTIITUPOBAHHOM Bujfie U “he got his hair cut” v uxX TaJpPKUKCKUe mepeBoabl “Xap kac ... mylicap 2upad, wymo ... mylicap
Mezuped” u “mylicapu xyopo mapowoHuda 6apomadaHu oH odam”. KoHCTpyKiust get someone hair cut miepefjaércs B
Ta/PKUKCKOM si3blke B Qopme mylicap eupu¢pman u mylicap mapowoHnudaH. Ilox “mylicap eupugpman” mofpasymeBaeTcs
MoCTprub cebe BOJIOCHI WM MOCTPUUBLCA B TIAPUKMAaxepcKod, a B KOHCTPYKLMH “Mylicap mapowloHUOaH” UMeeTCsl B BUAY
TOCTPUYLCS B MAPUKMaXepCKOH, 0 UéM CBU/IETENTbCTBYeT fobaBieHue cypduKca -oH K OCHOBe [J1aroja mapowudaH. B Hamx
npyMepax IpeJro/iaraeTcs nojb30BaHye yCclayraMy IapuKkMaxepa.

CrepioBaresibHO, B BCeX TIpUBeIEHHBIX Bhllle rpuMepax (1, 2) cyObeKThi-Kay3aTophl IOPYUUIA IIOCTPUYUbL BOJIOCH! OOBEKTY-
HCIIONHUTeENTY (TTaprKMaxep), B pe3y/bTaTe 3THX JelCTBUI y Kay3aTopa MOACTPryKeHbI Bosiockl. Korza B MogoOHBIX CUTYALMsX
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peub WAET O JeHCTBUsIX Cdepbl 00CTyKUBaHUs, TO B OOJIBLIMHCTBE C/Iy4aeB Ha/Wuue TPUTsDKATelbHbIX MecTouMeHui (their
hair, @, his hair, mylicapu xyopo), yKa3bIBaloIIMX Ha MPUHA/IEXXHOCTh CyObeKTa-Kay3aTopa B aHIJIUHCKOM si3bIKe 00s3aTesibHO,
a B Ta/PKUKCKOM SI3bIKE OHU MHOT/IA S/UTUIITHPYIOTCS.

[anHasi cuTyarysi 0ObIYHO HCIIONB3YeTCsl B PA3rOBOPHOW peuM, OfHAKO, B TPAJULIMOHHBIX NMpPHUMepax W3 IpaMMaTHKH
aHIIMHACKOTO $13bIKa, ¥ He TOJBKO B aKTMBHOM 3aJioTe Kay3aTWBHON KOHCTPYKLMM, HO M B ITaCCHBHOM (hopMe Kay3aTHBHOMN
KOHCTPYKLMH, 0 UéM ToBOpUTCs B TipuMepe 2 (he got his hair cut — mylicapu xyopo mapowoHuoa 6apomadaHu oH 00am).

O korza CyObeKT XOUeT BbICKA3aThb O HEMPHUATHOM C/Iydae TPOUCXOASAIIEM C KEM-THO0 WK C 4eM-u00, T.e. HEMPUSATHbBIE
CHUTYaIU{ WA CUTYaLUsi C OTPULIATETbHBIM OTTeHKOM:

1. ...eakme ku MyKaHHa®s Xaa0Ku xyopo sIKUH 0oHUCm, EpoHU XyOpo &yH Kapod, 6a oHxo wapobu 3axponyo HywoHuo (C.
Atinii, Temypmanuk, C. 137) — ... when Muqganna definitely knew that the time of his death approached, he gathered his
followers and made them drink poisened wine (S. Ayni, Temurmalik, P. 137).

B 1aHHOM mpuMepe MPUCYTCTBYIOT Kay3aTopbl — MykaHHas (he), o0beKThI-ucniomHuTem — 6a oHxo (them) w rnaros, T.e.
JeHCTBYsI, COBEpIIEHHBIE C 00BEKTOM B MHOUHUTHBHON GopMe — drink. B TaIPKUKCKOM SI3bIKe HYLUOHUO SIBJISIETCS TIEPEXOJHBIM
I71aroJioM B TIPOLIIe/IIIeM BPeMeH! M MapKep Kay3aTHBa sIpKO OTpa’kaeTcCsl B TpaMMaTHueckoM cyddurkce -oH 3HaMeHaTeIbHOro
KOMIIOHEHTA Kay3aTHBHOIO I71arosia HywoHUO.

B aHIIHIICKOM SI3BIKe CYII[eCTBYeT CTpOrast KOHCTPYKLUS /i/IsI BRIpa)KeHHs Kay3aTMBHOW KOHCTPYKLMU: have something do.
B Halem aHIIMHACKOM ITpUMepe 3HaMeHaTelbHbIH KOMIIOHEHT Kay3aTUBHOM KOHCTPYKLUY yIoTpeb/isieTcs: B UHPUHUTHBE.

B jaHHBIX npyMepax U3 PasHOCTPYKTYPHBIX $3bIKOB IPUCYTCTBYIOT BCe HEOOXOMMble KOMIIOHEHTbI aKTHBHOM (OpPMBI
Kay3aTUBHOM KOHCTPYKLUH, O YéM CBU/eTe/IbCTBYET Cle/[yIollas cxeMa:

S+VactO+Vinf. (Subject+Auxiliary Causative Verb+Object+Infinitive form of the Verb) B anrnutickom si3bike.

S+0 +N+ V-, (Subject+Object+Noun+Verb with suffix -oH) B TapkuKkckom si3bIKe.

INaccuBHasi ¢opma Kay3aTHBHOM KOHCTPYKLIMM KaKeTCSl CJIOKHOM, OfHAKO, OHA SIB/ISETCS BAKHBIM SIBIEHHEM B
JIMHTBUCTHKE, TIO3BOJISIFOLIMI BBIPAa3UTh [IEWCTBUS, COBEpIIIAEMbIe KEM-TO IDYTMM OT MMeHHU A Wi oT umeHH b cyobekTa.

Kay3aruBHbIe KOHCTPYKLIMH CXOZIHBI TI0 CMBICJTY C ITACCUBHBIM 3a7I0TOM.

1. My computer was repaired (passive voice) — Komniomepampo masmup KapoaHo.

2. I had my computer repaired (causative construction) — MaH komniomepampo masmup KyHOHUOAM.

O6a mpen/iokeHUs] WAEHTHYHBI TI0 CMBIC/TY, TaK KaK CI0KHO UMHWTH KOMITBIOTED CaMOCTOSITENIBHO, [l 3TOr0 Hy)KeH
crierianuvct no peMoHTy I1K.

Pasnuurie MeX/ly MacCHBHBIM 3a/I0TOM U Kay3aTMBHOM KOHCTPYKLIMeH 3aK/II04aeTcss B TOM, UTO B ITACCUBHOM 3ajore
ocoboe BHUMaHHe y/ensieTCsl IeMCTBUIO0, a B Kay3aTUBHOW KOHCTPYKLIUM TIPEATIOUTEeHNe OTAAeTCs AEHCTBUIO, BBHITIOTHEHHOMY
KEM-TO /IDyTHM BCJIE/ICTBHE €0 MO0y KAeHMsI.

IMaccuBHast ¢opMa Kay3aTHBHOM KOHCTPYKLIMHM MOXeT ObITh TOCTPOEeHa W3 BCIIOMOTaTe/bHOrO0 Kay3aTHMBHOIO IViarosa
"have", "get", "make" w T.JA., a B Ta[PKUKCKOM SI3bIKeé — C IIOMOILL[bIO0 BCIIOMOTaTe/bHbIX [71aro/IOB KapOaH/KyHOHOAH,
3a0aH/3aHOHOAH U T.J. WM IIpU ToMolu jobaBneHus cyddukca -oH/EH K OCHOBe IVIarosa, 3a KOTOPBIM CllefjyeT OOBeKT
(TipeMeT WM yesioBeK, Ha KOTOPOro BO3/eHCTBYIOT), @ 3aTeM IpUYacTye Mpollie/iero BpeMeHH 0CHOBHOTO IJIarosa.

INaccuBHas Kay3aTWBHasi KOHCTPYKLMSL MCIIO/b3YeTCsl B C/Ie/[YIOLINX CUTYalUsX:

() KoT/ja aKLIeHT [eJ/laeTCsl Ha JeWCTBUM WM pe3y/ibTaTe, a He Ha CyObeKTe: Korja BaKHee TO, UTO ITPOU30LL/IO C CYOHEKTOM,
YyeM TO, KTO BBITIOJIHWT JiefCTBHE.

() Koryja WCIIOJIHUTEb HEW3BeCTeH, He YKa3aH WM He MMeeT 3HaueHWs: 3TO T03BOJIsIeT COCPEeOTOUMTHCS Ha CaMOM
nercTerr 6e3 HeoOX0JUMOCTH YIIOMUHATE [JeHCTBYIOIIee JIUILIO.

@ [/l ONKCAHUS YCIyT, OKa3blBaeMbIX KOMY-/IM00, OObIYHO MCIOJIB3YeTCs [JIs1 ONMCAHUs MPO(deCCHOHAIBHBIX YCIIYT,
TaKMX KaK PeMOHT, KOCMeTHUeCKHe yCIyTy WM MeAULMHCKYe TIPOoLie/lyphl.

B maccuBHBIX Kay3aTMBHBIX TMIPEJJIOKEHUSIX [IefCTBHE COBEpIIAeTCs HeyKa3aHHbIM CyOBeKTOM WM BHHMaHHE
COCPEe/IOTOUEHO Ha 00bekTe gAelcTBus. Kay3aTWBHas KOHCTPYKLUMSI B TIACCMBHOW ()OPMEe COCTOMT TaKXKe, Kak B aKTHBHOH
dopme, w3 mopsexamiero (cy6veKT), BCIIOMOTaTeJbHOIO Kay3aTHBHOTO IJiaroja, AonojHeHus (06BeKT), HO BMeCTO
WH(UHUTHBA yIOTPeO/IsIeTCs MpUYacTHe MpOLIe/lero BpeMeHu (past participle).

Ipyroii 0cobeHHOCTBIO Kay3aTUBHON KOHCTPYKLIMU B TIACCUBHOM (hopMe SIBJISIeTCsl HeO/1aronpusiTHas CUTyalusl, B KOTOPO#
HU CyOBEeKT HU 0OBEKT Hexxeslal Obl HaXOUThCS, HEXKeMH CriocobCTBOBa Obl BOHUKHOBEHHIO TI0J00HOM cuTyauuu. OObIYHO B
TaKUX CHUTALUAX WCMONMBb3YOTCs raronbl kill — kywmaH, frighten — mapconudan, drown — 2apk wydaw/kapoaH, break —
wukacmax, destroy — eailpoH KapoaH, steal — Oy30udan/dy30oHOaH, amputate — 6ypudan/6ypoHdaH, knock out —
3a0aH/3aHOHOAH U T.JI., KOTOPbIe BBIPa)KAIOT paspylieHue, IpudrHeHre 00y, HenpusTHOCTel U T.1. CpaBHUTE:

1. ¥ xamewa xew08aHAOHU xyd 6a HA30UKOHU XyOpo XUMOAM Kapda, 60 WUKOAMU OHX0 OU2APOHPO Ya30Xou caxm medod,
Mycodupa mekapo ea mekywoHo (C. Atinii, Temypmanuxk, C. 32) — She always defended her relatives and friends, and based on
their complaints severely punished others, confiscated their properties, and had them killed. (S. Ayni, Temurmalik, P. 32).

2. ...y 60 uH cyxaH Ouau axonili éa AAWKAPUEHPO WUKACMA, OHXOPO a3 4uHeusuéH 6a mapc amdoxm (C. Alini,
Temypmanuk, C. 36) — Of course, with these words he broke the hearts of the population and soldiers, made them frightened of
the Chingizids (S. Ayni, Temurmalik, P. 36).

3. TypkoHxomyH 6a noto 2apOaHawoH caHexou 2apoH 6acma dap obu Amy 2apk kymonoaacm (C. Alinii, Temypmanuk, C.
63) — She had them drowned in the Amu — Darya. She ordered her servants to tie big stones to their legs and neck (S.Ayni,
Temurmalik, P. 63).

Bo Bcex BbILIENPUBEAEHHBIX TPUMEPAx MCIO0/Ib30BaHbl CyObekThl — y (she), y (he), TypkonxomyH (she), aHrnuiickue
BCIIOMOTaTe/lbHbIe Kay3aTHUBHBIE 11arojibl had, made, had, oO6bekTbl — OueapoHpo (them), oHxopo (them), MeCTOMMEHHBIH
CcybdHUKC MHOXECTBEHHOTO uMcia -awloH (them) w mpuuactue Bropoe — had killed, made frightened, had drowned B
AHIJTUICKOM SI3bIKe, T/Iaro/ibHasi hopMa MpOILLe/IIero BpeMeH — 6a mapc aHo0oxm, @apK KYHOHOAacm B TaKUKCKOM SI3bIKe.

B Ta/pKUKCKUX IpUMepax MapKepbl Kay3aTMBHOCTH OCOOEHHO SIPKO OTpaKaloTcsi B cydduKce -oH 3HaMeHaTelbHOro
KOMITOHEHTa Kay3aTMBHOIO IVIarosia: eapk KyHoHoaacm, HywoHud. CyObeKT OObIUHO He YIIOMMHAeTCs, [I0TOMYy UTO OH He
Ba)keH, HeM3BeCTeH U/IM OUeBH/IeH U3 KOHTEKCTa, 37leCh Ba)KHO CaMo JieliCTBue.
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B aHMIMICKOM U Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX TMACCHUBHYIO ()OPMY Kay3aTMBHOW KOHCTPYKLMM MOXXHO TIOKAa3aTb C ITOMOIIIBIO
cyeflytolel CXeMbl:

S+VAc+O+ P[I.(+by Sb)

(Subject+Auxiliary Causative Verb+Object+Participle II+by somebody) B anrnmiickom si3bike.

S+0+N+ V-,,. (Subject+Object+Noun+Verb (with suffix -oH) B Taf)kMKCKOM si3bIKe.

Kay3aTuBHasi KOHCTPYKLIMSI MOXKET BbIP&XaThbCsl C KCMO/Ib30BaHWEM (pa3 C MHPUHUTHUBOM, YKA3bIBAIOIIMM HA TO, UTO
CyOBEKT TpeAIUCHIBAeT APYroMy JIMLy Ha HeOOXOAUMOCTb COBEPLIUTE ornpesenéHHoe Aetictere (Mother told me to clean my
room). [Tosmaraem, uto ocobeHHOCTH (YHKLMOHWDOBAHMSI TAaKOrO pOfla KOHCTPYKLMHM TpeOyrOT [JeTanbHOr0 H3yueHHus B
JaNbHeNIIeM UCCIeJOBaHUM.

3ak/iroueHue

B 3ax/roueHur OTMeTHM, UTO Kay3aTHBHAsE KOHCTPYKLUS UTPaeT Ba)KHYIO POJIb B CTPYKType Kay3aTUBHOTO TIPe/IJIOoKeHUsT B
AHIVIMHACKOM U Ta[PKUKCKOM si3bIKaxX. CyObeKT-Kay3aTop B COOTBETCTBHMH C TIPU3HAKaMU 00bEKTa-UCIIOHUTEISI BLIOUPAeT Mepy
u crocob [elcTBUs, Kak YC/IOBUE, AOTOBOp, yOex[eHue, HacTaBjeHue, MpHKas, Jaxe (U3Uueckas Cuaa U T.J., UTO,
6€e3yC/I0BHO, OTPAXAeTCsl B CHHTAKCUUECKOU CTPYKTYPE MPeI0KEeHNSI.

Kondukt naTepecos Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penjensus Review
Bce cratbu npoxogdr perjeHsuposanre. Ho perjeHseHT wim All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaThU MPENOUINA He MyOIMKOBAaTh PEIIEH3HUI0 K ITOM of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBLITOM JIOCTYIIe. PeljeH3ust MOXXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
rpefoCcTaBeHa KOMIIETEeHTHBIM OpraHaM I10 3arpocy. competent authorities upon request.

Cnucok siureparypsbl / References

1. AnumoBa M.X. I'paMmarrueckuii Kay3aTvB B Y30€KCKOM, TaZPKUKCKOM 1 aHITIMHCKOM SI3bIKaX : JUCC. KaH[. QUIos. HayK
/ M.X. AnumoBa. — Mocksa, 1980. — 201 c.

2. Apkazpes II.M. TpaH3UTHMBHOCTb MMIIIMKALMd M eCTeCTBEHHBIN S3bIK: Iapa/iOKChl Kay3aTWBHBIX KOHCTPYKLMHA B
THMooruyeckom oceelljeHnd / I1.M. ApkagweB, A.B. Jletyunii // Cemunap HIIMMBS. — Mockaa, 2009.

3. 3onoroBa ['A. KoMMyHHMKaTHBHas rpammaryrka pycckoro sisbika / [LA. 3onoroBa, H.K. Onunenko, M.}O. CugopoBa. —
M., 2004. — 544 c.

4. HegsinkoB B.II. Tumosiorusi Kay3aTWBHBIX KOHCTpPYyKOMiA. Mopdonornueckuii kaysaruB / B.II. Hepskos, [T
Cumbautkuit. — JI., 1969. — 369 c.

5. XamugoBa M.H. ®pa3oBble Inarojibl ¥ MX Kay3aTHBHble 3HaueHWs] B aHIVIMMCKOM M TaJpKUKCKOM si3blkax / M.H.
Xamuposa // Becthuk Tamkukckoro HarpoHansHoro Yaueepcureta. Cepus ¢uionornyeckux Hayk. — Hdyman6e, 2023. — No
8. —C. 124-132.

6. Talmy L. Semantic Causative Types- Syntax and Semantics / L. Talmy. — New-York,1976. — P. 43-16.

7. Ainn C. KaxpamoHu xanky Toyuk Temypmanuk. Vicénu Mykannab / C. Alinii. — [lyiman6e : 3p-rpad, 2022. — 157 c.

8. A C. Mapru cyaxyp / C. Avinii. — Jymanbe, 1937. — 160c.

9. Camaku aviép: HamyHaxou Hacpu Oajenu Toyuk. V6opar a3 gy kutob. — /[lymianbe : CappenakCusii WIMHA
Aucuknoneausu Munnuu Toyuk, 2007. — Kurobu I. — 884 c.

10. Ayni, S. Tajikistan’s National Epics. Muqanna’s Rebellion. Tajik People’s Hero Temur Malik / S. Ayni. Translated
from the Tajik Persian by A. Mamadnazarov, edited by J. Zartman. Routledge, London — New York, 2024. — 278 p.

11. Ayni S. The Death of the Usurer. The Executioners of Bukhara / S. Ayni. — Dushanbe : R-graph, 2024. — 296 p.

12. Doyle A.C. The Hound of the Baskervilles / A.C. Doyle. — United Kingdom, 1902. — 74 p.

CHucoK JiMTepaTypbl Ha aHIIMicKoM si3bike / References in English

1. Alimova M.Kh. Grammaticheskij kauzativ v uzbekskom, tadzhikskom i anglijskom yazykah [Grammatical causative in
Uzbek, Tajik and English languages] : dis. phd in philology / M.Kh. Alimova. — Moscow, 1980. — 201 p. [in Russian]

2. Arkadyev P.M. Tranzitivnost' implikacii i estestvennyj yazyk: paradoksy kauzativnyh konstrukcij v tipologicheskom
osveshchenii [Transitivity of implication and natural language: paradoxes of causal constructions in typological enlightenment]
/ PM. Arkadyev, A.B. Letuchy // Seminar NPMMvYA. — Moscow, 2009. [in Russian]

3. Zolotova G.A. Kommunikativnaya grammatika russkogo yazyka [Communicative Grammar of the Russian language] /
G.A. Zolotova, N.K. Onipenko, M.YU. Sidorova. — M., 2004. — 544 p. [in Russian]

4. Nedyalkov V.P. Tipologiya kauzativnyh konstrukcij. Morfologicheskij kauzativ [Typology of Causative Constructions.
Morphological Causative] / V.P. Nedyalkov, G.G. Sil'nickij. — L., 1969. — 369 p. [in Russian]

5. Hamidova M.N. Frazovye glagoly i ih kauzativnye znacheniya v anglijskom i tadzhikskom yazykah [Phrasal verbs and
their causative meanings in English and Tajik languages] / M.N. Hamidova // Vestnik Tadzhikskogo Nacional'nogo
Universiteta. Seriya filologicheskih nauk [Bulletin of the Tajik National University. Series of philological sciences]. —
Dushanbe, 2023. — Ne 8. — P. 124-132. [in Russian]

6. Talmy L. Semantic Causative Types- Syntax and Semantics / L. Talmy. — New-York,1976. — P. 43-16.

7. Aini S. Qahramoni xalgi tojik Temurmalik. Isyoni Muqanna' [Temurmalik, the Hero of the Tajik people. Rebellion of
Muganna] / S. Aini. — Dushanbe : Er-graf, 2022. — 157 p. [in Tajik]

8. Aini S. Margi sudkhir [The death of the usurer] / S. Aini. — Dushanbe, 1937. — 160 p. [in Tajik]



9. Samaki ayyur: Namuhaoi nasri badii tojik. Iborat az du kitob [Samaki Ayyur: Examples of Tajik Artistic Prose. In Two
Volumes]. — Dushanbe : Scientific Editorial Board of the National Encyclopedia of Tajikistan, 2007. — Volume I. — 884 p.
[in Tajik]

10. Ayni, S. Tajikistan’s National Epics. Muganna’s Rebellion. Tajik People’s Hero Temur Malik / S. Ayni. Translated
from the Tajik Persian by A. Mamadnazarov, edited by J. Zartman. Routledge, London — New York, 2024. — 278 p.

11. Ayni S. The Death of the Usurer. The Executioners of Bukhara / S. Ayni. — Dushanbe : R-graph, 2024. — 296 p.

12. Doyle A.C. The Hound of the Baskervilles / A.C. Doyle. — United Kingdom, 1902. — 74 p.



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	КАУЗАТИВНЫЕ КОНСТРУКЦИИ И ИХ ФОРМЫ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ
	Хамидова М.Н.1, *
	CAUSATIVE CONSTRUCTIONS AND THEIR FORMS IN ENGLISH AND TAJIK
	Homidova M.N.1, *

